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Main constructions in Russian: (V=verb, N=Nominative, A=Accusative, D=Dative, I=Instrumental, G=Genitive, PP=Prepositional phrase, REFL=Reflexive)


N+V

1. Ženščina spala.

[Woman-N slept.]
‘The woman slept.’


V (not represented in diagram)

2. Temneet.

[Gets-dark.]

‘It is getting dark.’

D+V

3. Ženščine ne spitsja.

[Woman-D not sleeps-REFL.]

‘The woman can’t sleep.’

D+V+A

4. Gde nam iskat’ pravdu?

[Where us-D seek truth-A?]

‘Where can we look for the truth?’

V+A

5. Ženščinu tošnit.

[Woman-A nauseates.]
‘The woman feels sick.’
V+A+I

6. Ženščinu ubilo tokom.

[Woman-A killed electric-shock-I.]
‘The woman was killed by an electric shock.’
N+V+A+I

7. Ženščina rezala rybu nožom.

[Woman-N cut fish-A knife-I.]
‘The woman cut the fish with a knife.’
N+V+A+D

8. Ženščina šila mužu kostjum.

[Woman-N sewed husband-D suit-A.]
‘The woman sewed a suit for her husband.’
N+V+A

9. Ženščina šila kostjum.
[Woman-N sewed suit-A.]
‘The woman sewed a suit.’
N+V+I

10. Ženščina xlopnula dver’ju.

[Woman-N slammed door-I.]
‘The woman slammed the door.’
N+V+G

11. Ženščina izbegala neprijatnostej.

[Woman-N avoided unpleasant-things-G.]
‘The woman avoided unpleasant things.’
N+V+D

12. Ženščina zaplatila advokatu.
[Woman-N paid lawyer-D.]
‘The woman paid the lawyer.’
N+V+PP

13. Ženščina rabotala v kabinete.

[Woman-N worked in office-L.]
‘The woman worked in the office.’
Continuous transition with addition/removal of a participant

N+V+A

14. Ženščina šila kostjum. (= 9)
[Woman-N sewed suit-A.]
‘The woman sewed a suit.’
N+V+A

15. Ženščina šila vsju noč’.

[Woman-N sewed all night-A.]
‘The woman sewed all night.’

N+V+A

16. Ženščina spala vsju noč’.

[Woman-N slept all night-A.]
‘The woman slept all night.’

N+V

17. Ženščina šila.

[Woman-N sewed.]
‘The woman sewed.’

N+V

18. Ženščina spala.

[Woman-N slept.]
‘The woman slept.’

Continuous transition with transformation of a participant

Table 1: Comparison of N+V+D and N+V+A

	
	N+V+D
	N+V+A

	recipient
	19. Ja zaplatila advokatu. 

[I-N paid lawyer-D.]

‘I paid the lawyer.’
	20. Ja voznagradila advokata. 
[I-N rewarded lawyer-A.]
‘I rewarded the lawyer.’

	experiencer of benefit
	21. Ja pomogala emu. 

[I-N helped him-D.]

‘I helped him.’
	22. Ja zaščiščala ego. 
[I-N defended him-A.]

‘I defended him.’

	experiencer of harm
	23. On naskučil žene. 

[He-N bored wife-D.]
‘He bored his wife.’
	24. On razdražal ženu.

[He-N irritated wife-A.]
‘He irritated his wife.’

	equality
	25. On soputstvoval ej. 

[He-N accompanied her-D.]
‘He accompanied her.’
	26. On soprovoždal ee. 

[He-N accompanied her-A.]

‘He accompanied her.’

	submission
	27. On podčinilsja žene. 

[He-N submitted-REFL wife-D.]
‘He submitted to/indulged his wife.’
	28. On izbaloval ženu. 

[He-N spoiled wife-A.]
‘He spoiled his wife.’


Table 2: Comparison of  V+A+I and V+A
	
	V+A+I
	V+A

	death
	29. Ženščinu ubilo tokom.

[Woman-A killed electric shock-I.]
‘The woman was killed by an electric shock.’
	34. Ženščinu ubilo.

[Woman-A killed.]
‘The woman was killed.’

	destruction
	30. Gromom zažglo derevnju. [Lightning-I ignited village-A.]
‘The village was set on fire by lightning.’
	35. Č’ju xatu zažglo?

[Whose hut-A ignited?] 

‘Whose hut was set on fire?’

	damage
	31. Pompei zasypalo peplom. [Pompei-A strewed ash-I.]
‘Pompei was buried in ashes.’
	36. Pompei zasypalo. 

[Pompei-A strewed.]
‘Pompei was buried.’

	uncontrolled experience
	32. Ženščinu obdalo užasom. 

[Woman-A struck horror-I.] 

‘The woman was horror-stricken.’
	37. Ženščinu prorvalo.

[Woman-A tore.] 

‘The woman broke down in tears.’


33. *Ženščinu ubilo soldatom.

[Woman-A killed soldier-I.]
‘The woman was killed by a soldier.’

Comparison of N+V+A+I and V+A+I 

N+V+A+I

38. Ženščina rezala rybu nožom.

[Woman-N cut fish-A knife-I.]
‘The woman cut the fish with the knife.’

N+V+A+I

39. Ženščina ubila čeloveka nožom.

[Woman-N killed man-A knife-I.]
‘The woman killed the man with a knife.’

N+V+A+I
40. Trollejbus ubil čeloveka tokom.
[Trolleybus-N killed man-A electric-shock-I.]
‘The trolleybus killed the man with an electric shock.’

V+A+I
41. Čeloveka ubilo tokom.
[Man-A killed electric-shock-I.]
‘The man was killed by an electric shock.’

Some real-life impersonal examples

(42) illustrates an impersonal construction with an accusative-taking defective finite verb and an infinitive to which no nominative slot can be added, whereas (43) contains examples of impersonal constructions with an accusative-taking defective finite verb and an infinitive in which the nominative is not expressed (43a), or refers to something evil that should not be named, yet could be expressed by means of ‘what’ (see 43b and c). 
(42)
Если вы мечтаете о постоянной и интересной работе, если вы любите общаться с людьми, если вас привлекает работать с нежными ароматами, если вы хотите раскрыть свой внутренний потенциал, то мы рады вам предложить […] [www.rochalure.idknet.com/inform.html, last accessed on 09.02.2007]


Esli vy mečtaete o postojannoj i interesnoj rabote, esli vy ljubite obščat’sja s ljud’mi, esli vas privlekaet rabotat’ s nežnymi aromatami, esli vy xotite raskryt’ svoj vnutrennyj potencial, to my rady vam predložit’ […]


[If you are dreaming about a permanent and interesting job, if you like to interact with people, if it attracts-IND PRES 3SG you-A to work-INF with delicate fragrances , if (…)]


‘If you are dreaming about a permanent and interesting job, if you like to interact with people, if you are attracted to working with delicate fragrances, if you want to develop your inner potential, then would like to offer you […]

(43a)
Вид там красивый, — подавленно ответил друг Марата Павел на мой вопрос, какого черта их дернуло пройтись по пешеходной тропинке под кремлевской стеной. [Рустам Вафин. Просто не стало человека // «Вечерняя Казань», 2003.01.09]


Vid tam krasivyj, -- podavlenno otvetil drug Marata Pavel na moj vopros, kakogo čerta ix dernulo projtis’ po pešexodnoj tropinke pod kremlevskoj stenoj. [Rustam Vafin. Prosto ne stalo čeloveka // “Večernjaja Kazan’”]


[The view is beautiful there, - answered Marat’s friend Pavel to my question which devil-G possessed-IND PAST 3NSG them-A to take a stroll-INF along the footpath by the Kreml wall.]


‘The view is beautiful there, -- Marat’s friend Pavel responded in a depressed tone to my question about why the heck they took a footpath along the Kremlin wall.’
(43b)
Что ее дернуло ему рассказать, сразу не сообразишь. [Галина Щербакова. Митина любовь (1996)]


Čto ee dernulo emu rasskazat’, srazu ne soobraziš’. [Galina ŠČerbakova. Mitina ljubov’ (1996)]

[What possessed-IND PAST 3NSG her-A to tell-INF him-D, immediately not imagine.]


‘It’s hard to imagine what possessed her to tell him.’

(43c)
И что меня дернуло ввязаться в эту идиотскую беседу?! [Борис Левин. Инородное тело (1965–1994)]


I čto menja dernulo vvzjat’sja v ètu idiotskuju besedu?! [Boris Levin. Inorodnoe telo (1965-1994)]

[And what me-A possessed-IND PAST 3NSG to get involved-INF in that idiotic conversation?!]


‘And what possessed me to get involved in that idiotic conversation?!’

Example (44) is an impersonal construction with dative-taking defective finite verb and infinitive; (45) likewise presents an impersonal construction with dative-taking defective finite verb, yet the infinitive takes on a different role, and this has implications for the function the dative entity fulfills, as we will argue further on.
(44)
Зачем российской телекомпании, а также американскому и туркменскому президентам понадобилось так экзотично тратить сотни тысяч долларов, неизвестно. [Борис Устюгов. Карусель в прошлое. Центральный парк культуры и отдыха никогда не станет Диснейлендом // «Известия», 2002.05.26] 


Začem rossijskoj telekompanii, a takže amerikanskomu i turkmenskomu prezidentam ponadobilos’ tak èkzotično tratit’ sotni tysjač dollarov, neizvestno. [Boris Ustjugov. Karusel’ v prošloe. Central’nyj park kul’tury i otdyxa nikogda ne stanet Disnejlendom // “Izvestija”, 2002.05.26]

[Why Russian broadcasting company-D, and also American and Turkmen presidents-D became necessary-IND PAST 3NSG so exotically to waste-INF hundreds thousands dollars.]


‘It is unclear why the Russian broadcasting company and the American and Turkmen presidents had to waste hundreds of thousands of dollars in such an exotic fashion.’

(45)
Кроме того, России надлежит быстро наращивать объем пенсионных накоплений, инвестируемых в приносящие доход активы. [Константин Фрумкин. ЭКОНОМИЧЕСКОЕ ЧУДО ОТМЕНЯЕТСЯ // «Независимая газета», 2003.04.01] 


Krome togo, Rossii nadležit bystro naraščivat’ ob”em pensionnyx nakoplenij, investiruemyx v prinosjaščie doxod aktivy. [Konstantin Frumkin. Èkonomičeskoe čudo otmenjaetsja // “Nezavisimaja gazeta”, 2003.04.01]

[Beside that, Russia-D is required-IND fast PRES 3SG to increase-INF amount retirement savings invested in income bringing stocks]

‘In addition, Russia needs to quickly increase the amount of pension savings invested in income-bearing stocks.’

In the literature, there is sharp disagreement about the structure of the type of construction exemplified in (42) through (45), and in particular on the distinction between (44) and (45), and the function of the components. The disparity of views concerns the structure of the construction as a whole (is it monopartite or bipartite?), the status of the infinitive (does it function as a grammatical subject or not?) and the function of the (accusative or) dative (are they the semantic subject or not?). We will take each of those issues up in turn.

Ways to attenuate agentivity

1. Non-nominal entities occupying the nominative slot

(46a)
Вы мотивировали свой уход тем, что госслужба надоела. [Светлана Офитова. ГЛАВНАЯ ЗАДАЧА — ОСЛАБЛЕНИЕ ГОСУДАРСТВА // «Независимая газета», 2003.04.09]


Vy motivirovali svoj uxod tem, čto gosslužba nadoela. [Svetlana Ofitova. GLAVNAJA ZADAČA – OSLABLENIE GOSUDARTSVA // “Nezavisimaja gazeta”, 2003. 04.09]


[You motivated your leaving that, that civil service-N had become boring-IND PAST 3FSG.]

‘You motivated your leaving by (saying) that civil service had become boring.’
(46b)
Генералу надоело, что газеты пишут про него всякие домыслы. [Петр Акопов. Аушев дал клятву не быть президентом // «Известия», 2002.01.24]


Generalu nadoelo, čto gazety pišut pro nego vsjakie domysly. [Petr Akopov. Aušev dal kljatvu ne byt’ prezidentom// “Izvestija”, 2002.01.24]


[It got the general-D on the nerves- IND PAST 3NSG that the papers wrote all kinds of conjectures about him.]

‘It annoyed the general that the papers were writing all kinds of conjectures about him.’
(46c)
Надоело тратить время и силы, чтобы доказывать очевидные, как представляется, вещи. [Второй съезд // «Спецназ России», 2003.05.15] 


Nadoelo tratit’ vremja i sily, čtoby dokazyvat’ očevidnye, kak predstavljaetsja, vešči. [Vtoroj s”jezd // “Specnaz Rossii”, 2003.05.15]


[It gets on one’s nerves to waste-INF time and energy to prove the evident.]


‘Wasting time and energy to prove obvious things has gotten annoying.’
(47a)
Журналисты могут и должны писать обо всем, что их интересует, привлекает, заботит. [Владимир Шахиджанян. 1001 вопрос про ЭТО (1999)]


Žurnalisty mogut i dolžny pisat’ obo vsem, čto ix interesuet, privlekaet, zabotit. [Vladimir Šaxidžanjan. 1001 vopros pro ÈTO (1999)]


[Journalists may and must write about everything that-N interests them, attracts-IND PRES 3SG or worries them-A.]


‘Journalists may and must write about everything that interests, attracts or worries them.’

(47b)
Их привлекает работать под началом талантливого маэстро Эдуарда Амбарцумяна, ученика В.Гергиева. [www.aki-ros.ru/default.asp?Edit=1&P=585&AOR=1&Part=4&Region=1&NID=10439&View=1]


Ix privlekaet rabotat’ pod načalom talantlivogo maèstro Èduarda Ambarcumjana, učenika V. Gergieva.


[It attracts-IND PRES 3SG them-A’ to work-INF under the mentorship of the talented maestro Eduard Ambarcumjan.]


‘Working under the mentorship of the talented maestro Eduard Ambarcumjan is attractive to them.’

2. Absence of a nominative slot

(48)
Если Вы хотите ощутить себя полноправным партнером врача, Вам необходимо предпринять определенные шаги для установления отношений, основанных на взаимном уважении. Хорошо бы задуматься об этом до того, как Вам действительно понадобится показаться врачу. [www.edem.ru/paper_new/ paper.asp?ClassID=0&PaperID=157]


Esli Vy xotite oščutit’ sebja polnopravnym partnerom vrača, Vam neobxodimo predprinjat’ opredelennye šagi dlja ustanovlenija otnošenij, osnovannyx na vzaimnom uvaženii. Xorošo by zadumat’sja ob ètom do togo, kak Vam dejstvitel’no ponadobitsja pokazat’sja vraču.


[Good would to think about this before that, how you-D really need-IND PRES 3SG to go and show yourself-INF a doctor-D.]


‘It would be good to think about this before you really need to go to the doctor.’

(49)
Сегодня искали по всему городу и с трудом нашли редкое лекарство для Нины, но потом сказали, что оно не понадобится. [Василий Катанян. Лоскутное одеяло (1943–1999)]

Segodnja iskali po vsemu gorodu i s trudom našli redkoe lekarstvo dlja Niny, no potom skazali, čto ono ne ponadobitsja. [Vasilij Katanjan. Loskutnoe odejalo (1943-1999)]


[Today they searched throughout the whole town and with difficulty found rare medicine for Nina, but then said that it-N not be needed-IND FUT 3SG.]


‘Today they searched throughout the whole town and with difficulty found that rare medicine for Nina, but then they said that it wouldn’t be needed.’

(50)
Вам надлежит встретить эту нужду, накормить этих голодных людей! [Антоний (Блум), митрополит Сурожский. Чудо пяти хлебов и двух рыбок (1980)]


Vam nadležit vstretit’ ètu nuždu, nakormit’ ètix golodnyx ljudej! [Antonij (Blum), mitropolit Surožskij. Čudo pjati xlebov i dvux rybok. (1980)]


[You-D are required-IND PRES 3SG to meet-INF that need, to feed these hungry people!]


‘You have to meet that need, feed these hungry people!’

Verb inventory

I. The infinitive fits in the nominative slot opened up by the following verbs:

Optional dative:

Не (по)мешает ne (po)mešaet (it does not disturb, hinder; it would not be a bad thing to), надоело nadoelo (be tired of, bored with), наскучило naskučilo (bore), опротивело oprotivelo (it became repulsive), опостылело opostylelo (grow hateful, wearisome), осточертело ostočertelo (be tired of, bored with)

Obligatory dative:

Грозит Grozit (be threatened with), идёт idet (it suits, fits), льстит l’stit (flatter), (не) нравится (ne) nravitsja (it pleases/does not please), подходит/подойдёт podxodit/podojdet (it suits, fits), полюбится poljubitsja (become attractive), претит pretit (it sickens s.o.), пригодится prigoditsja (prove useful), причитается (be due from), (не) светит ((not) to please), (не) улыбается/улыбнется (ne) ulybaetsja/ulybnetsja (it pleases)

Also in this category are passives such as 

Запрещается Zapreščaetsja (it is forbidden/prohibited), предполагается predpolagaetsja (it is intended/prоposed), предписывается predpisyvaetsja (it is ordered/prescribed), разрешается razrešaetsja (it is allowed) etc. 

II. The infinitive does not fit in any argument structure slot opened up by the following verbs:

1. The finite verb is used in a morphologically defective sense

Optional dative:

(Не) годится (ne) goditsja (it does not do, one should not), остаётся/останется ostaetsja/ostanetsja (it remains, is left over), (не) повелось (ne) povelos’ (it is (not) the custom/done), (не) подобает (ne) podobaet (it (does not) become(s), befit(s), is (not) appropriate), (не) полагается (ne) polagaetsja ((not) be supposed), приходится/придётся/пришлось (prixoditsja/pridetsja/prišlos’ (happen to s.o., fall to the lot of), хватит xvatit (be sufficient, enough)

Obligatory dative:

Вздумалось Vzdumalos’ (take it into one’s head), досталось dostalos’ (it came into, fall to one’s lot), желается (разг) želaetsja (coll) (desire), надумалось nadumalos’ (think up), понадобится ponadobitsja (it is necessary), предстоит predstoit (have, to be in for), приключается priključaetsja (it happened, occurred to s.o.), случается/случится/случилось slučaetsja/slučitsja/slučilos’ (happen to s.o.), (не) требуется (ne) trebuetsja (is (not) needed, required), (не) (за-), (пере-) (раз-) хочется/хотелось (ne) (za-), (pere-) (raz-) xočetsja/xotelos’ ((not) want), удаётся/удастся/удалось udaetsja/udastsja/udalos’ (succeed)

2. The finite verb only exists as a morphologically defective verb

Optional dative:

Надлежит Nadležit (it is necessary, required), (не) пристало (ne) pristalo (it does (not) suit, befit s.o.), следует sleduet (ought, should), стоит stoit (it is worthwile)

Obligatory dative:

Вспадёт/вспало vspadet/vspalo (it occurs to s.o.), выпадет/выпало vypadet/vypalo (it occurs to s.o., turns out, befall), (не) выходит/выйдёт/вышло (ne) vyxodit/vyjdet/vyšlo (it (does not) turn(s) out), доводится/доведётся/довелось dovoditsja/dovedetsja/dovelos’ (it happens, to have the occasion, manage), долженствует (устар) dolženstvuet (arch) (be obliged to), загорелось zagorelos’ (have a violent urge to), (не) по(д)везло/по(д)везёт (ne) po(d)vezlo/po(d)vezet ((not) be lucky, have the luck), подфартило podfartilo (have the luck to) посчастливилось posčastlivilos’ (have the luck to), привелось privelos’ (it happened), приспеет/приспело prispeet/prispelo (it came, drew nigh, became ripe), приспичит prispičit (be impatient to, to feel an urge to), не терпится ne terpitsja (be impatient to)
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